Направление: лингвистика, английский язык
Тема: Лимерики – неотъемлемая часть языковой культуры англоговорящих народов мира
                                                                               Автор: Истратова Екатерина

                                                                           7б класс МОУ СОШ №20
г. Невинномысск

ул. Калинина, д. 181, кв. 92
                                                                       Руководитель: Макеева     

             Татьяна Ивановна

учитель английского языка

г. Невинномысск 2007г.        
Содержание

  Введение

1. Основная  часть . . .  .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.1 Лимерики – неотъемлемая часть языковой культуры . . . . . . . .4
1.2 Стихотворная и ритмическая форма лимерика . . . . . . . . . . . . . 6
1.3 Интонационные контуры . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
1.4 Эмфатические варианты произнесения . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .8
1.5 Темп произнесения . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
1.6 Перевод лимериков . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
2. Практическая  часть . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10
3. Заключение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
4. Список литературы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18
5. Приложение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .19
Введение
В работе рассказывается об английском лимерике и как он помогает в усвоении английского языка и английской культуры.
Интересным видом работы над лимериком является перевод. Лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. Прекрасные переводы лимериков выполнены С. Я. Маршаком.
Цель исследования: изучение лимерика как материала для выражения правильной фонетической организации английской речи и её ритма; работа над переводом лимериков с сохранением рифмовки, стихотворного размера, юмористического характера.
Объект исследования: английские лимерики.
Предмет исследования: переводы лимериков, сделанные С. Я. Маршаком и профессиональными переводчиками.
Я считаю свою работу актуальной, так как лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами типичного английского «абсурдного» юмора, но и являются прекрасным материалом для выработки правильной фонетической организации английской речи и в особенности её ритма. В маленьком лимерике компактно и органично соединены оригинальность сюжета и ритм строки.
Работа может быть полезна учащимся 6 – 11 классов в изучении английского языка, в овладении особенностями его своеобразного ритма.

                                                              The limerick packs laughs antomical
                                                               Into space that is quite economical

But the good ones I’ve seen

So seldom are clean
                                                             And the clean ones so seldom are comical  
1. Основная часть
1.1 Лимерики – неотъемлемая часть языковой культуры.

Лимерики являются неотъемлемой частью языковой культуры англоговорящих народов мира. «Отцом лимерика» называют известного английского поэта, короля английской поэзии нонсенса (nonsense verse) Эдварда Лира (Edward Lear, 1812-1888). В сущности Лир был по профессии художником, лишь впоследствии он стал поэтом. Родился в семье лондонского биржевого маклера Иеремии Лира. Он был двадцатым ребенком в семье. Когда ему было четыре года, его отец обанкротился. Семья погрузилась в бедность. Воспитание маленького Эдварда легло на плечи его старших сестер, которые, кстати, и научили его рисовать. Когда ему было пять или шесть, его впервые посетили «демоны»: так он называл эпилепсию, сопутствующие ей резкие смены настроения и приступы депрессии. Он до конца дней ненавидел свой огромный нос, и, наверное, в значительной степени из-за этого ни разу не был женат. О его личной жизни история умалчивает, однако можно предположить, что Лир был из тех, к кому успех у женщин приходит слишком поздно. У него была сильнейшая близорукость, катаракта и больные легкие. Здоровье не позволяло жить в сыром климате, и Лир вынужден был покинуть Англию. С девятнадцати лет он путешествовал по миру, только изредка и ненадолго заезжая домой.                                                           Мало кто сопровождал его больше, чем в одном путешествии. В основном он путешествовал один. Немногие друзья, компаньоны и случайные попутчики исчезали из его жизни один за другим; дороги расходились в разные стороны, и от друзей оставались только письма – может быть, это не так уж и мало. Портреты умерших друзей, висевшие в гостиной его виллы, он вынимал из рамок и перевешивал к себе в спальню. На стенах гостиной было полно пустых рамок.

Единственным, кто провел рядом с Лиром целых десять лет, сопровождая его повсюду и поддерживая его во всём, был кот Фосс. Лиру было семьдесят шесть. Он пережил своего кота на два месяца. Именно это называется «умереть в один день».

Сам Лир не называл   свои   шуточные   стихотворения «лимериками». К каждой части своего творчества он добавлял приставку ”nonsense”, то есть «бессмыслица, чепуха». Он не только считал свои стишки бессмысленными, но и делал их таковыми. Nonsense – это особый вид ненавязчивого иррационального юмора. Нонсенсическое (бессмысленное) стихотворение определяется в энциклопедии Британика как «… юмористическое или эксцентричное стихотворение, которое отличается от комического стихотворения большим стремлением к сюжетной нерационацальности.                                                                                                                                       Слово  «limerick» впервые появилось в печатном виде в 1892 году, уже после смерти поэта. Существует множество гипотез относительно происхождения слова «LIMERICK».  Некоторые     исследователи  полагают,  что  еще  в XVIII   веке ирландские поэты, собираясь в тавернах, во время застолий    сочиняли    стихи,    очень    похожие    на    современные лимерики.    Существует    также    предположение    о    том,    что возможно, слово «limerick» происходит не от названия ирландского города, как думают многие, а от ирландских слов «laoi meidbreach»  или «a merry lay», означающих «веселая песня».
Так или иначе, с конца XIX века лимерики, становятся широко, известны повсеместно. Эдвард Лир использовал форму народного лимерика в своей поэзии нонсенса, сделав лимерик еще более популярным. Лир является автором 212 лимериков. Лимерики сочиняли многие известные прозаики и поэты(Lewis Carroll, Rudyard Kipling, John Galsworthy, Mark Twain, Amok Bennett). Многие лимерики написаны неизвестно кем и когда, установить их авторство практически невозможно. И по сей день во многих англоязычных странах устраиваются шуточные состязания любителей лимериков. Обладая большим юмористическим «зарядом», лимерики легко запоминаются благодаря простоте, изяществу, легкости звучания, а также благодаря их ритму. Каламбурный характер лимерика допускает свободное варьирование языковых средств в рамках жесткой рифмы. Для лимерика характерна намеренная игра слов, омофония, омонимия, синонимия, полисемия, богатое стилистическое разнообразие слов английского языка. В лимерике обыгрываются курьезные несоответствия английской орфографии и произношения, нашедшие отражение в особом виде лимерика, который называют «визуальным» или «орфографическим». Излюбленный прием авторов лимериков - использование неологизмов. Неологизмы и словоупотребления Эдварда Лира прочно вошли в английскую литературу и язык. Форма лимерика, возникшая около 150 лет тому назад и возрожденная к новой жизни Лиром, получила дальнейшее развитие в наши дни. Новые лимерики продолжают лучшие традиции Лира.
Диапазон «прицела» эксцентричного юмора лимериков беспределен - от политики и новейших научных открытий до сцен из жизни простого обывателя. Лимерики пишутся для людей всех возрастов и профессий. Тематика английских «чепушинок» в одном из современных сборников лимериков для детей не может не вызвать улыбку: Mad Miscellany, Natty Nursery Rhymes, A Sporting Chance, Enterprising, Hall of Fame, The Seven Deadly Sins, That's Entertainment, Oucht, Relative Values, Tastes Peculiar, Eccentrics, Occupational Hazards, Animal Antics, Optimistically Speaking, Enough to Make You Blush, Love and Marriage, Zany Humour.
Лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами типично английского «абсурдного» юмора, но и являются прекрасным материалом для выработки правильной фонетической организации английской речи и в особенности ее ритма.
1.2 Стихотворная и ритмическая форма лимерика
Мы знаем, что каждая строчка лимерика несет определенную ролевую нагрузку, отвечает за отведенную ей часть развития  сюжета. Композиционные правила лимерика не требуют от нас четкого развития сюжета, чем так успешно пользовался Эдвард Лир. Например, часто упоминающееся в первой строчке географическое название, бралось им не столько ради научной точности, (чтобы достоверно поведать про реальные проблемы аборигенов), но для антуража и рифмы. То есть совсем не обязательно во второй и третьей строчках мы узнаем про типичные проблемы, приключения жителей конкретной страны:
















There was an old lady of France







Who taught little ducklings to dance








When she said, ‘Tick-a-tick’-  







           They only said, ‘Quack!’
Which grieved that old lady of France.
Такая забавная “неправда” привлекает наше внимание. Часто проблемы, приключения героев Эдварда Лира были просто сказочными:

















There was an old person of Rye







Who went up to town on a fly;









But they said, ‘If you cough 








You are safe to fall off!’ 








You abstemious old person of Rye!

















Традиционное сюжетное несовпадение присутствует и в пятой строчке лимерика. В ней обычно дается авторский итог вышеописанного сюжета или, опять же авторская характеристика поведения главного героя. Авторская, значит не совсем рациональная, не вытекающая из сюжета:  



















There was a Young Lady of Troy,







Whom several large flies did annoy








Some she killed with a thump,








Some she drowned at the pump







And some she took with her to Troy.

















Помимо таких легких, а иногда заметных, сюжетных диспропорций, следует обратить внимание и на лексику, употребляемую в лимериках. В своих бессмысленных стишках Эдвард Лир использует существительные и глаголы разной частотности употребления (то есть встречается синонимическое разнообразие), но особым разнообразием отличаются  имена прилагательные. Эти прилагательные, как правило, достаточно длинные и красиво звучащие, оказывают завораживающий  эффект:


…That umbrageous Old Person of Spain.






…That ecstatic Yong Lady of Wales.







…That mendacious Old Person of Gretna

















Необычные красочные прилагательные, как правило, характеризуют главных героев, а, следовательно, несут назидательно- воспитательный акцент лимерика, как детского стихотворения.
Стихотворная  и ритмическая форма лимерика почти всегда одна и та же, она основана на четком чередовании сильных /_’/ и слабых /  / ударений в строке. Лимерик состоит из пяти строк и имеет своеобразный стихотворный метр, образуемый трехсложными стопами с сильным выделением на третьем слоге строки (схема     _/ ) в 1, 2 и 5 (последней) строках, двухсложными стопами с сильным выделением на втором слоге в 3 и 4 строках. Схема рифмовки лимерика, таким образом, такова: ААВВА. Первая строка представляет героя или героиню и  заканчивается названием города или местечка, откуда тот родом. Следующие строки рассказывают о каком-нибудь странном их поступке. А последняя строчка повествует о реакции окружающих на этот поступок. В каноническом лимерике конец последней строчки повторяет конец первой. Герои лимериков – большие чудаки и чудачки.
Возьмем для иллюстрации один из лимериков Эдварда Лира: 
There was an old man with a heard
Who said, 'It is just as I feared:

Two owls and a hen,
Four larks and a wren

Have all built their nests in my beard! ‘
1.                                   A
2.                                   A
3.                                    В
4.                                    В
5.                                    A
Иногда, для  большего юмористического эффекта автор подчеркнуто отказывается от естественно ожидаемых рифм. Например:
There was a young poet called Dan, 

His poetry just didn’t  scan.
People wanted to know –

Just why this was so,

And he said, "Well, you see. I try to get as many words into the last lines as I possibly can.”
В данном лимерике пятая строчка намеренно удлиняется, рифма сохраняется только в последнем слове.
Строгая акцентная структура лимерика приводит иногда к изменению нормативной позиции словесного ударения в слове (stress-shift). Например:
There was an old man of Knar turn

Who kept two black sheep in his room.

To remind me he said,

Of some one who is dead,

But I never can recollect whom.

В целом четкая рифмовка лимерика позволяет достаточно точно прогнозировать его ритмическую структуру. Сюжетная линия лимерика, как правило, разворачивается в первой строке и продолжается во второй. Неожиданная смена ритма (А>В) усиливает эффект ожидания (suspense). В последней, пятой строке мы возвращаемся к ритму первой строки (В>А). Привычный ритм сочетается здесь с неожиданностью развязки (climax and denouement). В последней строке и содержится «соль» лимерика.
1.3 Интонационные контуры
Интонационные контуры, используемые в устной интерпретации лимерика имеют несколько вариантов. Часто встречается нейтральный вариант произношения текста, создающий, как полагают, наибольший юмористический эффект. При этом интонация первой строки соответствует интонации незавершенного высказывания (Low Rise), интонация второй -завершенного (Low Fall). Далее интонационный образец повторяется Low Rise в третьей строке, Low Fall в четвертой. В последней строке используется финальный понижающий тон (Low Fall). Мелодическая шкала, как правило, постепенно понижающаяся или скользящая, эмоционально-нейтрального характера. Нередко перед последней строкой, содержащей развязку, выдерживается более длительная пауза. Данный вариант устной реализации характеризуется быстрым темпом произнесения.
1.4 Эмфатические варианты произнесения лимериков
Эмфатические варианты произнесения лимериков предполагают большую вариативность в использовании интонационных контуров. Нарастание эмоциональной напряженности после двух строк, произносимых чаще всего с интонацией категорических утверждений, подчеркивается более сложными интонационными контурами в последующих строках - в третьей строке нередко появляется составной (раздельный) Fall + Rise, а в четвертой - High Fall на последнем акцентируемом слоге. В пятой строке, содержащей наибольший эмоциональный накал, наблюдается сложная конфигурация мелодического контура, сочетание эмоционально-окрашенных мелодических шкал (с нарушенной постепенностью) с эмфатическими тонами High Fall, Fall -Rise, Fall + Rise.
1.5 Темп произнесения
He только ритм и мелодика, но также и темп произнесения лимерика имеют большое значение для правильной эмоционально-смысловой интерпретации произведения. В целом убыстренное произнесение лимерика должно сочетаться с правильной расстановкой пауз в стихе. Краткие паузы используются, как правило, после второй и четвертой строк. Перед пятой строкой пауза может быть самой длительной. Использование психологических пауз усиливает эмоциональное воздействие лимерика.
Диапазон голосового тона, громкость произнесения и даже голосовой тембр также могут варьироваться в зависимости от сюжета и характера интерпретации лимерика.
1.6 Перевод лимериков.
Интересным видом работы над лимериком является перевод. Лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. Прекрасные переводы лимериков выполнены С.Я.Маршаком, лучшим интерпретатором английских нонсенсов в нашей стране. Широко известны переводы лимериков выполненные В.Орловым, С. Сатиным, О.Астафьевой, М. Редькиной и другими авторами. Секрет перевода состоит в том, чтобы сохранить рифмовку, стихотворный размер лимерика, а также не потерять его юмористический характер. Переводчикам нередко приходится менять «географию» лимерика и собственные имена героев, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения. Приводимые ниже переводы известного лимерика, выполненные С.Я.Маршаком, показывают мастерство в интерпретации английского лимерика на русском языке.
Оригинал:
There was a young lady of Niger, 
Who smiled as she rode on a tiger;
They returned from the ride 
With the lady inside –

And the smile on the face of the tiger.
Перевод, близкий к оригиналу (автор неизвестен):
В Нигерии девушка гибкая
На тигре каталась с улыбкою.
Однажды катались они до зари, 

И девушка вдруг оказалась внутри. 

А тигрова морда светилась улыбкою.
            



Перевод С.Я. Маршака:
1. Улыбались три смелых девицы
На спине у бенгальской тигрицы.
   
Теперь же все три -

            У тигрицы внутри.
           А улыбка на морде тигрицы.
2. Улыбаясь, три смелые леди 

Разъезжали верхом на медведе.
Вернулись все три
У медведя внутри,
А улыбка - на морде медведя.
Приведенные переводы С.Я. Маршака отличаются степенью свободы интерпретации. Но оба они строго сохраняют рифмовку английского лимерика. Вариант, выполненный неизвестным переводчиком, не обладает таким совершенством формы, хотя и правильно передает юмористический смысл лимерика.
Таким образом, лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами типично английского «абсурдного» юмора, но и являются прекрасным материалом для работы над правильной фонетической организацией английской речи и в особенности ее ритма. Ритм английской речи представляет большие трудности для русской аудитории. Изохронность английского ритма требует особенно тщательной работы над ним. Именно английский лимерик позволяет отрабатывать хорошую технику ритма. В маленьком лимерике компактно и органично соединены оригинальность сюжета и ритм строк.
2. Практическая  часть.
Мне нравятся лимерики из-за своей легкости, гибкости, замкнутой композиционной структуры, чудаковатого юмора.

Четкая структура, запоминающаяся рифма и хороший ритм – отличная почва для использования лимерика в отработке навыков устной речи, произношения, пополнения словарного запаса и развития мотивации к языку через творческие упражнения.

Я  сделала подборку 18 популярных в англоязычных странах лимериков с переводами на русский язык, выполненными профессиональными переводчиками (Приложение № 1 с. 19).

При прохождении темы «Лимерики» в 6 классе мы с одноклассниками сделали переводы.
Оригинал:  There was a wonderful lady of London,

                    Who always had ten cats around her;

                    When she went out alone,
                    She couldn’t find the way home,

                    And the cats found the lady in London.

                    Жила в Лондоне леди

                    И были у неё кошки из меди.

                    Кошки леди водили везде,

                    Но улетели в космос на звезде.

                    И забыли взять с собой леди.

( Попков Д.)

                    В Лондоне жила чудная леди

                    Её кошки носили ошейники из меди.

                    Гуляла леди однажды одна,

                    Но заблудилась в городе она,

                    А кошки нашли милую леди.

(Першикова А.)

Оригинал:  There was a young man of Peru,

                    Who wanted to ride a kangaroo;

                    But when he came to the zoo,

                    There was no kangaroo,

                    And that saved the young man of Peru.

                    Молодой человек из Перу 

                    Мечтал прокатиться на кенгуру.

                    Сходил он в зоопарк,

                    Но кенгуру убежал в аквапарк.

                    Остался ни с чем парень из Перу.

( Истратова К.)

Оригинал: There was an old man of Leghorn,

                    The smallest as ever was born;

                    But quickly snapped up he

                    Was once be a puppy,

                    Who devoured that old man of Leghorn.

                     Жил-был лилипут из Ливорно.

                     Бегать умел он проворно.

                     Не смотря на то, что он мал,

                     Ожирением всё же страдал
                     Толстячок-лилипут из Ливорно.

(Истратова К.)

                    Молодой человек из Перу

                    Побежал прокатиться на кенгуру.

                    И когда он пришел в зоопарк,

                    Кенгуру уже купил мистер Марк.

                    Так человек из Перу разочаровался в кенгуру.

( Байчорова Б.)

Иллюстрации к лимерикам, сделанные мной:
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      As a beauty I’m not a great star                     Я красой не блистал никогда,
There are others more handsome by far        Я не роза, скорей лебеда.
But my face, I don’t mind it,
                         Это мне не обидно
Because I’m behind it –                                 Мне себя ведь не видно.
Tis the folks in the front that I jar.        Вот для встречных так, правда, беда 
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There was an old skinflint named Green,     Старый скряга по имени Грин
Who grew so abnormally lea            Стал от жадности плоским, как блин.
And flat and compressed
                              И теперь он для глаз
That his back met his chest,                          Виден только в анфас,

And sideways he couldn’t be seen.           Ну а в профиль стал неразличим.
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There was an old man of Leghorn,       Жил-был лилипут из Ливорно, -

The smallest as ever was born;      Самый маленький в мире, бесспорно
But quickly snapped up he                             Но однажды щенком                                                     Was once by a puppy,                               Был проглочен тайком
Who devoured that old man of Leghorn   Старичок-лилипут из Ливорно.
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 There was an old man of the North,        Растяпа старик из Лиона
Who fell into a basin of broth;              Свалился в кастрюлю бульона
But a laudable cook,
Повар был не дурак-

Fished him out with a hook,
Отыскал он дуршлаг
Which saved that old man of the North.    И поддел старика из Лиона.
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There was a young lady of Lynn
                   Владелица виллы в Салониках
Who was so uncommonly thin;                      Была удивительно тоненькой.

That when she essayed
                                   Захотела в прохладу
To drink lemonade,                                         Испить лимонаду-

She slipped through the straw and fell in   И упала в бокал сквозь соломинку. 

3. Заключение

В результате моего исследования я пришла к выводу, что  английские лимерики позволяют отрабатывать хорошую технику ритма. В маленьком лимерике компактно и органично соединены оригинальность сюжета и ритм строки. При переводе лимерика важно сохранить рифмовку, стихотворный размер, а также не потерять его юмористический характер. Хочу надеяться, что небольшая подборка маленьких юмористических шедевров, составляющих неотъемлемую часть языковой культуры множества стран, понравится учащимся и окажется полезной в изучении английского языка, в овладении особенностями его своеобразного ритма. Причудливый юмор английских «чепушинок» оценит по достоинству каждый, кто любит здоровый смех, игру ума, слова, звука.
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5. Приложение
1

An important young man from Quebec                           

Had to welcome the Duchess of Teck,

So he bought for a dollar
A very high collar
To save himself washing his neck.

                                               ( Anon.)

Юный лорд, что живет в Абердине,

Пригласил на обед герцогиню.

Чтоб не мыть себе шею,

- Воротник за гинею

Высоченный купил в магазине

( М. Редькина)

2

As a beauty I’m not a great star

There are others more handsome by far,

But my face, I don’t mind it,

Because I’m behind it - .

Tis the folks in the front that I jar.

                         (Antony Euwer)

Я красой не блистал никогда,

Я не роза, скорей лебеда.

Это мне не обидно – 

Мне себя ведь не видно.

Вот для встречных так, правда, беда.

                                    (М. Лорие)

3

There once was a spinster from Wheeling

Endowered with such delicate feeling

That she thought any chair,

Shouldn’t have its legs bare,

So she kept her eyes fixed on the ceiling.

                                        (Anon.)

Незамужняя дева из Итона 

Весьма деликатно воспитана:

«Стульев голые ножки 

Неприличны немножко»,  - 

Отвернувшись от них, говорила она.

                                   (М. Редькина)

4

These was an old lady of Rye,

Who was baked by mistake in a pie;

To the household’s disgusts

She emerged thought the crust,

And exclaimed, with a yawn, “Where am I?”

                                              (Anon.)

В пирог повара-ротозеи 

Запекли уроженку Сиднея.

Сквозь корку – о ужас! – 

Она вышла наружу

И, зевая, воскликнула: «Где я?»

                                 (М. Редькина)

5

There was an old man of Dumbree,

Who taught little owls to drink tea

For he said, “To eat mice

Is not proper or nice”.

That amiable of Dumbree.

                            (Anon.)

Старый джентльмен из Олдершота

Двум совятам дал кружку компота 

«Есть мышей неприлично», - 

Говорил он обычно,  

Добрый джентльмен  из Олдершота.

                             ( О. Астафьева)

6

There was an old man of Leghorn,

The smallest as ever was born;

       But quickly snapped up he 

Was once by a puppy,

Who devoured that old man of Leghorn.

                                       (Anon.)

Жил-был лилипут из Ливорно, -

Самый маленький в мире, бесспорно.

Но однажды щенком 

Был проглочен тайком

     Старичок-лилипут из Ливорно                                    

                                      






        (М. Редькина) 

7





There was an old man of the North,

Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook,

Fished him out with a hook,

Which saved that old man of the North.                                                         (Anon.)
Растяпа старик из Лиона 

Свалился в кастрюлю бульона.

Повар был не дурак – 

Отыскал он дуршлаг

И поддел старика из Лиона.

                                (М. Редькина)

8

There was an old man with a beard

Who said, “It is just as I feared:

Two owls and a hen,

Four larks and a wren

Have all built their nests in my beard!”

                                       (Edward Lear)

Воскликнул один бородач:

«Ну что же мне делать! Хоть плачь!

Живут как в гнезде 

В моей бороде 

Сорока, ворона и грач».

                       (В. Орел)

9

There was an old person of Dean,

Who dined on one pea and one bean;

For he said, “More than that 

Would make me too fat”.

That cautious old man of Dean.

                                   (Edward Lear)

Одинокий старик из Туниса

На обед съедал зернышко риса 

«Больше есть я не смею,

А не то растолстею», - 

Объяснял он друзьям из Туниса.

                                    (О. Астафьева)

10

There was an old person of Ewell,

Who chiefly subsisted on gruel;

But to make it more nice,

He inserted some mice,

Which refreshed that old person of Ewell.                                                      (Anon.)                                             

Жил старик по фамилии Белл

Только кашу на завтрак он ел.

А чтоб было вкусней,

В кашу пару мышей 

Добавлял старый лакомка Белл.

                                  (О. Астафьева)

11

There was an old person of Hurst,

Who drank when he was not athirst;

When they said, “You’ll grow fatter”,

He answered, “What matter?”

That globular person of Hurst.

                                          (Anon.)

 Лимонад пьет толстяк из Оттавы.

Не от жажды, а ради забавы.

Все кричат: «Осторожно!

Так и лопнуть ведь можно»

Но не слышит толстяк из Оттавы.

                                     (М. Редькина)

12

There was an old skinflint named Green,
Who grew so abnormally lean             
And flat and compressed
That his back met his chest, 

And sideways he couldn't be seen.   
                                            (Anon.) 

Старый скряга но имени Грин 

Стал от жадности плоским, как блин.  

И теперь он для глаз 

Виден только в анфас, 

Ну а в профиль стал неразличим.
                               (О. Астафьева) 

13
There was a young fellow from Tyne, 

Put his head on the South-Eastern Line;
But he died of ennui,
For the 5:53 

Didn't come till a quarter past nine.
                                            (Anon.) 

Несчастный юнец из Барнсталла 

Решился погибнуть на шпалах,
А умер с тоски -  

Поезд 5.43 

Отошел в 8.30 с вокзала.                                                                         (Редькина) 

14.  

There was a young fellow of Lyme,

Who lived with three wives at a time
When asked, 'Why the third?'      .
He said, 'One's absurd,  

And bigamy, sir, is a crime'.                                                                           (Anon.)
Англичанин по имени Джон 

Содержал в своем доме трех жен
Говорил он, бывало,
Что одной ему мало, 

Двоеженство - карает закон.
                         (О. Астафьева) 

15
There was a young lady of Lynn, 

Who was so uncommonly thin;
That when she essayed
To drink lemonade, 

She slipped through the straw and fell in.
                                                     (Anon) 

Владелица виллы в Салониках 

Была удивительно тоненькой.
Захотела в прохладу
Испить лимонаду –

И упала в бокал сквозь соломинку.
                                     (М. Редькина) 

16
There was a young man of Japan, 

Who wrote verse that never would scan.
When they said, 'But the thing
Doesn't go with a swing', 

He said, 'Yes, but I always like
To get as many words into the last 

Line as I possibly can!' 

                                         (Anon.) 

Плодовитый поэт из Канады 

Безразмерные пишет баллады.
Рецензенты ворчат:
«Здесь размер слабоват», 

А он отвечает: «Я люблю последнюю
строчку делать намного длиннее, чем надо». 

                                                (М. Редькина) 

17
There was a young man who was bitten 

By twenty-two cats and a kitten.
Cried he, 'It is clear
My end is quite near. 

No matter! I'll die like a Briton!' 

                                          (Anon.)

Юнца одолели гурьбой
Пять кошек и кот - хвост трубой.
Воскликнул юнец: «Мне скоро конец, 

Я британец - умру как герой!»
                                           (М. Редькина) 

18
There was a young woman named Riley, 

Who valued old candle-ends highly.
When no one was looking
She used them for cooking. ,

'It's wicked to waste', she said dryly.
                                              (Anon) 

Хозяйка одна из Нью-Йорка 

Хранила свечные огарки.
Когда не было круп,
Она клала их в суп 

И слыла экономной кухаркой.                

                                              (М. Редькина)
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